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AMBHUBAJIEHTHBIE CHHTAKCHYECKHE
KOHCTPYKIIMU B AHTJIMUCKOM SA3bIKE
C TOYKU 3PEHUS ITIEPEBO/JIA

B crarbe paccMaTpuBaIOTCs OCOOCHHOCTH aHIIIMIICKMX aMOMBaNeHTHBIX CHHTAK-
CHYECKUX KOHCTPYKLMIL: MHOUHUTHBA Pe3ybTaTa, eI U UHQUHUTHBA TTOCIEIYIOLIEro
neitctBus. s BeiOOpa ¥ 00OCHOBaHHSI NEPEBOAYCCKOI CTpaTErdy’ OMHCBHIBAIOTCS
rpamMMatiyeckue GpyHKINH HHOHHUTHBOB B IIPEUIOKEHUH, TPOBOIATCA KOHTEKCTyallb-
HBI aHaNU3 I BBIIBICHHS 3HAYCHUs. Pe3ysIbTaThl HCCIeM0BaHUS IPE/TaraloT IpHH-
HOUIIBL 1T TCOPETUYCCKOIr0 OCMBICIICHHUS KaTCropuu ((aMGI/IBaJ'ICHTHOCT])» B S3BIKC
Y TIPaKTHYECKYIO CTPATETHIO MIEPeBO/Ia JAHHBIX KOHCTPYKIHI Ha PYCCKUI SA3bIK.
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ENGLISH AMBIVALENT.SYNTACTIC CONSTRUCTIONS
IN TERMS OF TRANSLATION

The paper aims to discern main principles to identify the features of ambivalent
English syntactic constructions (the infinitive of result, purpose, and the infinitive
used as a connective link)=The grammatical functions of infinitives in a sentence are
analyzed to select'and justify a translation strategy. Contextual analysis is carried out
to describe (he “infinitives semantics. The results contribute to the theoretical
understanding of the category of “ambivalence” in the language and offer a rationale
to translatethese structures into Russian.
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BBenenue. B 1anHOM uccine0BaHUM pacCMaTpPUBAETCS PENPE3CH-
Tarus peHoMeHa aMOMBAJICHTHOCTH B SI3BIKE Ha TIPUMEPE HEKOTOPBIX
AHTTIMICKUX WHOUHUTHBHBIX KOHCTPYKIMHA. B JIIMHTBHCTHKE TEpMUH
«aMOMBAJICHTHOCTBY TPAKTYETCS KaK COBMEIIICHUE B CTPYKTYPE CIOBA
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MIPOTHBOTOJIOKHBIX APYT Ipyry 3HadeHuit [1, c. 29]. UnpuHUTHBHBIE
KOHCTPYKIIMH B TIPEAJIOKEHHUSIX TMPENCTABIAIOT €000 CIIOKHBIC
CTPYKTypHBIE 00pa30BaHMs, BKIIOYAIOIINE IIETYI0 MAIUTPY CMBICIIOB.
B psane cinydaeB u3-3a cX0el CHHTAKCUUECKOM CTPYKTYPhl BOZHUKAIOT
IPOOJIEMBI TIPH pa3rpaHNYeHUN HHOUHUTHBOB.

AMOUBANIEHTHOCT, WH(MHUTUBHBIX KOHCTPYKIIMA TIPUBJICKIIA
BHHUMaHHE WCCIIeIoBaTeNel CpaBHUTEIHHO HETABHO — C TOYKH 3PEHUS
mpoOJIeMBl pa3rpaHUICHHus] MHOUHUTUBOB W, COOTBETCTBEHHO, \BO3-
HUKHOBEHUI OIIMOOK MpH miepeBoje [2, ¢. 376; 3, c. 25].

B teopernueckoil rpaMMaTHKe CyIIECTBYIOT pa3NIHbIe! MHEHHS OT-
HOCHUTEITFHO CHHTAKCHYECKHX (YHKIMH aHTIHICKOTO HH(MHHUTHBA
B KOHTeKcTe. IIpoBeneHHBI CPaBHUTENBHBIA AHAIN3 CYIIECTBYIOILUX
KJlacCU(UKaIM MOKA3bIBAET, YTO MMPAKTHUYECKU BCE UCCICIOBATENN BbI-
JETSIIOT CIEeAYIommi psi GpyHKIMH WHQUHUTHBA B _aHTIUHCKOM TIPE-
JIOXKEHHUU: 0OCTOSTEILCTBO CIECTBUS, 00pa3a JeUCTBHs, 1ieu [4, c. 148;
5, ¢.229]. dyHKIMU 00CTOATENBCTBA IPUYMHEI M PE3YIIbTATa BXOIAT HE
BO Bce Kinaccudukanyu [6, c. 188]. MHOUHUTHB B QyHKITHH 00CTOSATEITh-
CTBa TOCIIEAYIOMIETO NEWCTBUS (OOCTOSTENBCTBO MOCIEIYIONINX SIBIIE-
HUIA) B LIEJIOM SIBIISIETCSI CAMOM CIIOPHOM EPYIIIOH B KIIacCU(HUKALK.

OCHOBHOH akIIeHT B TaHHOM HCCIICIOBAaHUM CJIENIaH Ha COIIOCTaB-
JICHUH aHTIMHCKOTO WHQHUHUTHBA BrpyHKIINKM 00CTOSTENHCTBA Pe3yiib-
TaTa, IENU U MOCIEAYIOIEro ACUCTBHUS, TOCKOIBKY TaHHBIC CTPYKTYPHI
B CHJIy CHHTaKCHYECKOHM CXOXKECTH MPEJCTABIISIOT COOOH TPYIHOCTh
C TOYKH 3PEHUS TepeBOIa:

OMIUPUYECKUIKOPITYC HccieoBaHust ObUT chopMUpoOBaH Ha Oaze
Bpuranckoro mammoHanpHOTrO Kopiryca TekctoB (BNC) [7]; Kopmyca
COBPEMEHHOI'Q, amepuKaHckoro aHrimiickoro szbika (COCA) [8];
JIAHHBIX, €00PaHHBIX C MOMOIIBIO TTOMCKOBOM cucTteMbl Google. s
MIOATBEPIKICHUST CIIOKHOCTU B Pa3TPaHUUYCHUH HUCCIEAYEMBIX CTPYK-
TYP) OBLIA MCIONB30BaHA AaBTOMATHU3MPOBAHHAS CHCTEMa IIepeBOjIa
Google Translator. J{jst BeissBIeHUS (DYHKIMIA UCCIIEIYEMBIX CTPYKTYD
HCTOJIE30BAJICS] KOHTEKCTYaJIbHbIN aHai3 (pparMeHToB TEKCTA.

OcHoBHasl 4acTh. B TUHTBUCTHUYECKOH TUTEpAType OMMUCAHBI TPU
BHJa WHUHUTHBHBIX KOHCTPYKIWH, UMEIOIINX CX0XKYI0 CHHTaKCHYe-
CKYIO CTPYKTYpY, T.€. MPETeHAYIOUMX Ha CTaTyc aMOWBaJIEHTHBIX:
LIeNH, pe3ysbTaTa U Mocieayromero neictsus: 1. “I came in to see if
1 could help you pack, Alison”. «A npuwen, umoost y3nams, mozy iu
s nomoub mebe ynakogamo Gewu, Iaucon» (AHPUHUTHB IEJTH).
2. “Brain cells, deprived of a blood supply, will die in the matter of
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minutes, never to recover’ — «Knemku mo3ea, nuuienHvle Kpoo-
CHAOIICEHUst, YMPYM 8 CUUMAHHbIE MUHYMbL U HUKO20d He 80CCHAHO-
eéamcay (MHGUHUTHB pe3yabTaTa). 3. “He returned ten minutes
later to find Bridget was ready for departure” — «On gepHnyiacs uepes
decamvb MUHYM U, K C8OEMY pPaA304aAPOGAHUI0, OOHAPYMHCUN, HUMO
bpuosicum eomosa x omwvesdy» (MHPUHUTHB TOCTETYIONIETO JIeii-
cTBus). Pa3zHble ACCTBUS, UMEIOIIME Pa3HBIE 3HAYEHUS, B JTaHHOM
Clly4ae ONHMCHIBAIOTCS CXOJAHON CHHTAKCHUYECKOW CTPYKTYpPOH: cdame
in to see, will die never to recover, returned to find.

B npumepe 1 3HaueHue nenn GopMupyercs ¢ MOMOIIBIO CKa3ye-
MOr0 — CYOBEKT JIBUKETCS B ONPE/CIICHHOM HAIPABICHUINC KOH-
KpeTHOH menbio: I came in — to see (A npuwen, umoovl y3uams).
B npumepe 2 mexny nerictBueM, BbIpaXKEHHBIM CKa3yEMbIM B TJIABHOM
MPENIOKEHNH, B ISHCTBUEM, BHIPRKEHHBIM HHO)UHUTUBOM pe3yibTaTa,
CYIIECTBYET NPUYMHHO-CIICICTBEHHAS CBsI3b (pE3yJibTara He ObUIO ObI,
ecnu OBl TIepBOE JCHCTBHE HE Mpom3onuio). will die in the matter of
minutes <> never to recover (YyMpym 8 cuumaHHvle ceKyHobl U HUKo20a
He eoccmanossimces). Y JISUCTBUS, ONMCAHHOTO WH(QUHUTHBOM, OTCYT-
CTBYET KOHKpETHAs 11e/1b (XapakTepHas il MHPHUHUTHBA 1I€I1), OJHAKO
MIPUCYTCTBYET CBSI3b MEXKIY MABYMS ) ITPOUCXOSIIAMHA COOBITHAMHU
B MPEJIOKEHUHN (YTO HEXapaKTEPHOWHIIS HHOUHUTHABA TIOCIEAYIOIIETO
JICHCTBUS), a TaKKE OTCYTCTBYET, HCOXKHUJAHHOCTh BTOPOTO COOBITHS
Uit cyOBekTa (ITo XapakTepHO il MHOUHUTHBA TTOCIIEAYIONIETro IeH-
ctBus). B npumepe 3 aenctBre, BRIpaKeHHOS HHOHUHUTHBOM, HE SBJIS-
eTcsl HaMepeHHbIM (Feturned < to find (sepuyncs u, k ceoemy pasoua-
posanuio, obnapyacull). JIeficTBre, BeIpakeHHOE CKa3yeMbIM B TJIaBHOM
YacTH TPEIIONKCHUS, M JCHCTBHE, OMMCAHHOEC MH(GUHUTHBOM IOCIIC-
IIYFOIIETO ACUCTBISI, He CBA3aHBI MEXKIY COOOM, UTO COCTABIISIET OCHOBY
pa3nnYESTUHGUHUTHBA TIOCIEAYIONIETO NeHCTBYS M MHPUHUTHBA 1EITH.

CnoKHOCTh  paclio3HaBaHUsl TNPEACTABICHHBIX WH(QHHUTHBOB
7, HEOOXOIUMOCTh KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajim3a Uil Mepelavyd 3THX
CTPYKTYp Ha PYCCKHIA S3bIK MOJITBEPKAAET IKCIIEPUMEHT C UCIIONIB30-
BanueM nporpammbl Google Translator. JIns oneHku pacrio3HaBaHUs
aMOMBAJICHTHBIX CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYpP JaHHBIM CEPBHCOM
B TIporpaMMy OBIIM BBEAEHHI MPEIJIONKEHHS W3 KOPIYCOB TEKCTOB
BNC u COCA u nomydeHs! CIEeIyIOMUE pe3yIbTaThl:

1. “They had the most horrendous ten days waiting for the tests,
only to find out that Richard hadn’t got it” (uHpUHUTHB TOCTIEAYIO-
MEeTro IEeUCTBHS). — « ¥ Hux OvLiu camvle yicachvle 0ecsimb OHell
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8 0JiCUOAHUU Mecmos, *MObKo 01A mo20, YmMoodvl 0OHApyHCUmD,
umo Puuapo ux e nonyuuny VS «... 00HAKO K c60emy pa3zouaposaHuio,
OoHu y3Hanu, ymo Puuapo ux ne noryyuny.

2. “Unfortunately, she is out of there after reading one post never
to return”’ (uuuHUTHB pe3yibTata). — «K cooicanrenuro, ona yuwiia
ommyoa nocie npoumeHust 00H020 NOCMa, *Umoovl HUK020a He 6ep-
Hymbcsy VS «... U B UTOTC OHA MAK U He 8EPHYIACDY.

3. “Alice arrived in time to hear Tom’s remark (MHQUHUTUB pe3yib-
tara)”. — «nuc nodocnena oepems, *umoosl ycaviuams 3ameuanue
Tomar» VS «Snuc npuexana eospems u ycnviuiana sameuaniie Tomay.

4. “I can’t explain how I fought off a knife only to turn the blade
on myself later” (MHQUHUTUB TOCIEAYIOMIETO NEUCTBUA). ~— « A He
MO2y 00BACHUMDb, KAK 51 OMOUICS OMm HOXMCA *MOABKO 01 mozo,
Ymoobl no3dice nogepHyms ne3gue Ha ceba» VS «...(00Haxo Kk moemy
yarcacy, 8 umoze ne3gue GHo6b 0OPAMUIOCH HAWMEHSL).

5. “They were waiting in there just.to see/him” (MHOUHUTUB
uenn). — «Onu sHcoanu mam 0Jis mo2o, 4mobsl yeudemn e20y.

6. “She had to raise her face in order. to see what he was going
to do next” (MVHQUHUTUB LEeNn). —\«EU npuwiiocs nooHsms auyo,
umooObL yeudemsn, umo oH cooupdemcs deiamov Oanibuie).

7. “In order to see themghexwould have had to climb a couple of
hundred feet more” (nHGUHUTUB TIeH). — « Ymobbl yeuoems ux, emy
NpUULIOCH Obl NOOHAMBCA euje HA Napy comen Qymoey.

8. “Worried, thestimestravellers venture out only to discover the
ship has landed (in.a“narrow, rocky gully strewn with rocks and
boulders” (MHOUHNTUB TIOCIETYOMIETO ACHCTBUS). — «ObecnoxkoenHbie
nymeuecmgeHHUKI 80 BpeMenU OMNPAGIAIOMC 6 Nymv u 0OHapy-
HCUBAIOM, UMO KOPAOIL NPUSEMAUICS 8 YIKOM KAMEHUCHOM 08paze,
VCOINAHHOM KAMHIMUY U GATLYHAMUY.

9.%“Last year the ministry claimed it had made progress, only to
find it had to revise its figures to reveal no progress had been made
foryfive years” (MHOUHUTHB TOCJCIYIOIIErO ACHCTBUSA). — «B npo-
WAOM 200y MUHUCTIEPCMBO 3A56UN0, YMO OHO 00OUNOCL npozpeccd,
HO 0OHAPYHCUNO0, YMO CYUECMBOBANA HEOOX0OUMOCHb 8 NEPeCMOmpe
npeocmasieHHvlx yugp, umoobvl NOKA3amMsb, YMo 3a HAMb Jiem He ObLIOo
OOCMUSHYMO HUKAKO20 NPOSPEccay.

10. “Ten years later, he was released from prison and deported to
Italy, never to return” (nHQWHWTHB pe3ynbTata). — «/lecimo aem
cnycmsi OH ObL 0C8000JICOEH U3 MIOPbMbL U denopmuposan 6 Umanuro,
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*ymoodvl nuxkozoa ne eepuymuca» VS «... B pe3ynbTaTe 4Yero oM
Oonvuie He 6036pa4anCcay.

PesynbTarhl 9KcliepuMeHTa MOKa3aiH, YTO MporpaMMe He BCeraa
yAaeTcs Pa3rpaHUudUTh aHAIN3UPYEMbIe aMOUBAIICHTHBIC KOHCTPYKITUH.
ABTOMaTH3MpPOBAaHHON CHCTEME IepeBOJla YIOAIOCh YCIENTHO OTIIH-
9UTh WHOWHATHB I OT WH(OUHUTHBA IOCICIYIONIETO ICHCTBUS
u nHuHUTHBA pe3ynbTarta (B 10 cnyyasx u3 10). [Iporpamme ynaercs
OTIVYUTh MH(QUHUTHUB TOCIEAYIOMIETO JSHCTBUS 0T HH(ODUHUTHBA LGN
B TOM Clly4yae, €CJIH HCIOJb3YIOTCS TJIArojibl KOTHUTHBHOM JiesTellb-
HocTH, cp.: to discover, to find, cp. mepeBoasl mpumepoB 8 u 9.
B ocranpHbIX cinyydasx (1, 4) aBTOMaTU3MPOBaHHOW CHCTEME, ITePEBOIa
HE yJIaJoCh Paclio3HaTh MH(QHHUTUB MOCIEAYIOMETO ASUCTBUS, TIPU-
MUCHIBasi CTPYKType 3HaueHue nenu. [Iporpamme He yAalioch pacro-
3HaTh MH(UHUTUB pe3ynbrata (2, 3, 10). [pumepsr 2 u 3 Obuin
nepeBeIeHbl CHCTeMOW KaK MHOWHUTHB menu. UMHOUHUTHB Lenn He
NpEeCTaBISET cO00i MpodlIeMy C TOYKH BPEHHUsSI MEPEBOJIA JaxKe JJIs
aBTOMATU3UPOBAHHOM CUCTEMEI iepeBoaay(S, 6, 7).

CxoncTBo MHPUHUTHBA B (PYHKITMALOOCTOSATEIIHCTBA pe3yabTaTa
¢ UHOUHUTHUBOM B (DYHKITMH OOCTOSITENBCTBA IIEITH OTMEYAETCS B Psizie
pabor [3, ¢. 23; 5, c. 229]. CemaHTHKa TJ1arojioB, 3a KOTOPHIMHU CIICAYET
WHQUHUTHB 1ICTH, HE UMEEeT QFPAHMYCHUH, M UX JICKCHYECKHI Xapak-
Tep MOXKET OBITh COBEpPIICHHOM Pa3HBIM, OJHAKO BCE OHU MMEIOT He-
410 00II[ee — BBIPAKAIOT JCKUCTBHUS, COBEPIIAEMbIC C ONpeeICHHON
uenbto, cp.: “I dressed ‘and went out to buy the morning paper” —
«A odencs u omnpasuica 3a ympenuei eazemouiy, “I did my best to
stop her”. — «A=edenan 6cé umo moe, 4moObL OCMAHOBUMY e€» U TIP.
[Ipu 5TOM B HpPEASIQ)KEHUHN OTCYTCTBYET aKIIEHT Ha TOM, ObLIA JIH JIaH-
Has 1eJIb AOCTUTHYTa CYOBEKTOM, YTO SIBJICTCS TJIABHBIM OTJIMYHEM
JAHHOW/KQHCTPYKIMH OT MHQUHUTHBA pe3yJIbTaTa.

B nmociennem crnydae (MHQUHUTHB pe3yibTaTa) akIeHT IEIaeTcs
Ha pe3yibTare, OJHAKO HAMEPEHHS CyOBEKTa HE JKCIUIMIUPOBAHBI,
cp.2\In order to improve the application, the software engineer —
removed some of the unnecessary features”. “UmobOwvl yayuwiumeo
NPUNONACEHUE, UHICEHEP-NPOSPAMMUCT YOATUTL HEKOMOPbIE HEHYHCHbIE
¢dyuxkyuu” — uenb “VS She cried < to wake up the next morning with
a swollen face”. — «Ona mnoeo nnakaia u 6 umoze RPOCHYIACH
VMPOM C ORYXWUM TUYOM» — pe3ynpTar. Ml B IepBOM, U BO BTOPOM
pUMepax MEXKAy TJIABHBIM JIEHCTBUEM W JEHCTBUEM, BBIPAKCHHBIM
WH(QUHATHBOM, CYIICCTBYET IPUUUHHO-CIICICTBEHHAsI CBsI3b. B mepBoM
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MIPEUIOKEHNN y CYyOBEeKTa eCTh KOHKPETHAs [1eJTb, KOTOPYIO OH Ipeciie-
nyeT. Bo BropoM mpemioxkeHnn y cyOBbeKTa OTCYTCTBYET KOHKpETHAs
el (B TAHHOM CITy4ae MPOCHYThCS YTPOM C OITyXIIIKM JIUIIOM), OJTHAKO
BTOPOE JCHCTBHE SIBJISICTCS PE3yJIbTaTOM IEPBOro ACHCTBUS (OHA MHOIO
TUTaKana, U B pe3yJibTaTe yTPOM €€ JIUI0 OIMyXJIO), CBSI3b MEKAY ABYMS
JIEMCTBUSMH CYIIECTBYET, HO HE BBIpa)KE€HA SKCILTUIIMTHO.

MHeH#us uccliefioBaTeNiell OTHOCUTENIbHO HH(UHHUTHBA MOCIELY-
FOLIETO JACHCTBUS pacxoasrcs.. Bompoc o ero GpyHKIMAX B MPEAI0KEHUH
U paznmnuusx ¢ wHGUHUTUBOM nenu noaHumaercs B ['Ally paGerax
I'. TI. Borycnagckoii [9, ¢. 90; 10, c. 190] u np. MHoTHE OTEeHEeCTBEHHbIE
JIMHTBUCTHI PACCMATPUBAIOT CUHTAKCHUYECKOE MTOBEICHNE MH(PUHUTHBA
B ITOJIOOHBIX CITyYasiX KaK 0OCTOSITENICTBO CIIEACTBUS WK PE3yJbTaTa
[4,c. 147; 11, c. 60].

O030p TEOpEeTHUYECKOH IHTeparyphl MO JAHHOH TEME W aHaJIHu3
SMIIMPUYECKOTO MaTepuajia MO3BOJII MPEANONOKUTh, YTO Hauboee
YacTO BCTPEYAIOIIHUECS TIIArojibl, KOTOPBIE/BXO/IAT B/COCTAB MH()MHUTHBA
TIOCTIEAYIOMIETO MEHCTBHS, 3TO MPEAUKATHI MEHCTBU (TJIaroJIbl IBUXKE-
HUSA): to hurry, to reach, to return, to rum, to rush, to turn, to walk; npe-
JIMKATBl COCTOSHUS (KOTHUTHBHOW JCATEIBHOCTH): to discover, to find,
YyBCTBEHHOTO BOCIIPHSTHA: to hear, to see [6,c.190]. NuduHUTHB
MOCIIEYIONIErO NCHCTBUS YKa3bIBAET Ha JCHCTBHE, CICAYIOIEe HEIo-
CPEICTBEHHO 32 JISHCTBUEM, BBIPAKEHHBIM CKa3yeMbIM, IIPH 3TOM IIPH-
YHHHO-CJIEZICTBEHHASI CBA3B\MEXIy JEHCTBHAMHU OTCYTCTBYyeT. Bropoe
JICHCTBHE Yallle BCETO HEQXKHMIAHHO ISl CYOBEKTa; COOBITHS OBICTPO
CMEHSIIOT JPYT APYTa, '0JTHAKO HMHOT/A COOBITHS pa3jieiseT OOJbIIon
BpeMeHHOH repuo, JIns yCHIeHUsT SMOIUiA, CBSI3aHHBIX C A(PHEKTOM
HEOXKHIAHHOCTH, /B JIAHHOH KOHCTPYKIMM MOI'YT HCIIOJIb30BaThCS
MHTCHCUPUKATOPHLI only u never, cp.: “She stormed off to confront him,
only to’see him setting off on his bicycle”. — «Ona bpocunacwv x Hemy,
HO yeudesa, kax OH ye3xcaem Ha eenocunedey. Kpome Toro, coObITHE,
Ha/ KOTOpPOE YyKa3blBaeTCsd HMHOUHUTHB IMOCICAYIOIIEro ICHCTBHUSA,
MOMXET HOCUTh HETaTHBHBIN JIIsl CyObeKTa XapakTep.

Takum o0Opa3oM, B pe3yibTare KOHTEKCTYalIbHOTO aHAlN3a Tepe-
BOJYUK MOXKET BBISBHTH Pa3idu4Ms MEKIY MPEACTABICHHBIMH aMOH-
BaJICHTHBIMM WH(QWHUTHBHBIMU KOHCTpyKuusmu. [lepenaTh naHHBIC
pa3iuuurs Ipy IepeBoie MOKHO CIETYIOIIUM 00pa3oM:

1) mpu niepeBoie HHOWHUTHBA TTOCIIEAYIOIIETO IEHCTBUS BOBMOKHO
BBEJICHUE JIOTIOJHUTEIBHBIX JICKCEM CO 3HAYCHHEM HEOXXHJIAHHOCTH:
HEOMCUOAHHO, KAK 80pye, K c80eMy YOusienuio M T. 1.; Ui Tepefadn

168



HETaTHBHOTO JUIA CyOBEeKTa XapakTepa ACHCTBHS BO3MOXKHO BBEACHHUE
JIOTIOJTHUTEINIFHBIX JISKCEM CO 3HAUCHHEM: K C80eMY Yocacy, K c80emy
pasouaposanuio N T. 1.

2) npu niepeBoAe MHPUHUTUBA pe3yJIbTaTa BO3MOYKHA SKCIUTHKALIHST
pesyibTaTa ICWCTBHS — C NOMOIIbIO BBEACHHS JOMOJHUTEIBHBIX
JIEKCUUECKUX eAUHHUIL 6 umoze, 8 pe3yivmame, 1008005 UMoz2 u T. Ji.

NupuHUTHB B QYHKUIUM OOCTOSTEIHCTBA LU HE MPEICTAaBILSIET
npo0JieMy TpH TIepeBO/IE.

3akmouenue. Pe3ynbTaThl UCCIeOBaHUS TTOKA3aU, YTQ/Tsi10-
CTHKEHHUS a[JeKBaTHOCTH IIPH NEPEBOE aHTTHICKUX aMOMBAJICHTHBIX
WH(QUHATHBHBIX KOHCTPYKIMH HEOOXOIUMO BBIITOIHHUTEL P, IOCIIE-
JOBaTENbHBIX LIaroB: aHAM3 TpaMMaTHUeCKoW (YHKUWH )AOJKEH
MPOBOAUTHCS. BMECTE C AHAJIW30M CEMAHTUKH WH(QUHUTHBHOM CTPYK-
Typbl. BbISIBIICHHBIE 3HAUEHHSI HA PYCCKUH SI3BIK TIEPEHAIOTCS C TIOMO-
LIBIO BBEACHUS IOTIOHUTEIBHBIX JIEKCHUECKUX € ANHHULI.
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